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Վրաց լեզուն  Վրաստանի պատմամշակութային ժառանգությունն է և նրա պետականության  պարտադիր պայմանը։ Այն Վրաստանի բոլոր քաղաքացիների  ընդհանուր պետական  սեփականությունն է ։ Վրաստանն  իր բոլոր գործառույթները այս լեզվով է կատարում։ Պաշտպանում է այն և սահմանում նրա գործառույթները որպես  պետական լեզվի զարգացման քաղաքականություն։
Միևնույն ժամանակ Վրաստանը պաշտպանում  և ամրապնդում է երկրում դարերի ընթացքում ձևավորված լեզուների ու մշակույթների համակեցության ու ներդաշնակության ավանդույթը։ Պետությունը անթույլատրելի է համարում  որևէ լեզվի նկատմամբ անհարգալից վերաբերմունքը, Վրաստանի քաղաքացու լեզվական իրավունքների ոտնահարումը և դատապարտում է պետական լեզուների քաղաքականության սահմանադրական սկզբունքներին հակառակ գործելը։

Գլուխ I
Ընդհանուր դրույթներ
Հոդված 1․ Օրենքի կարգավորման ոլորտ
1. Սույն օրենքը ամրապնդում է պետական լեզվի սահմանադրական կարգավիճակը, սահմանում նրա կիրառության և պաշտպանության իրավական հիմքերը, կարգավորում է պետական և ոչ պետական լեզուների  գործառույթի հետ կապված իրավական հարաբերությունները։

2. Սույն օրենքը տարածվում է Վրաստանի քաղաքացու, Վրաստանում կարգավիճակ ունեցող, բայց քաղաքացիություն չունեցող անձանց և օտարերկրացիների վրա։

3. Սույն օրենքը չի տարածվում անձնական հարաբերությունների վրա։

Հոդված 2․ Պետական լեզվի մասին Վրաստանի օրենսդրությունը
1.  Պետական լեզվի մասին Վրաստանի օրենսդրությունը կազմված է Վրաստանի սահմանադրությունից, Վրաստանի միջազգային պայմանագրերից և համաձայնագրերից,  այս օրենքից և այլ օրենսդրական,  ենթաօրենսդրական նորմատիվ ակտերից։

2․ Պետական լեզվական քաղաքականության հիմնական ուղղությունները սահմանում է Վրաստանի խորհրդարանը։

Հոդված 3․ Օրենքում կիրառված տերմինների բացատրությունը

 Սույն օրենքում կիրառված տերմիններն ունեն  հետևյալ  նշանակությունը․
ա) Պետական լեզու՝ լեզու (լեզուներ), որը (որոնք), այս կարգավիճակը ստացել է Սահմանադրությամբ և որը(որոնք), պատմական ավանդույթի համաձայն, պետական կառավարության իրականացման , Վրաստանի քաղաքացիների և այլ ֆիզիկական ու իրավաբանական անձանց   հաղորդակցության հիմնական միջոցն է։

 բ)Ոչ պետական լեզու՝ պետական լեզվից բացի  ցանկացած լեզու, որը Վրաստանի քաղաքացիները և Վրաստանում բնակվող այլ անձինք  կիրառում են անձնական կամ  հանրային կյանքում։

գ) Ազգային փոքրամասնությունների լեզու՝ ոչ  պետական լեզու, որը ավանդույթի համաձայն կիրառում են  Վրաստանի տարածքում հոծ բնակեցված Վրաստանի քաղաքացիները։

դ) Գրականության լեզու՝  պետական լեզվի գրքային, նորմատիվ տեսքը, որը ծառայում է ֆորմալ-գործնական հարաբերությունների, կրթության, գիտության, մշակույթի և մասսայական հաղորդակցության բոլոր ոլորտներին։
 
ե)Պետական լեզվի դեպարտամենտ՝ հանրային իրավունքի իրավաբանական անձ, որի գործունեության պետական վերահսկողությունը իրականացնում է Վրաստանի կառավարությունը։ Այն  պետական լեզվի սահմանադրական կարգավիճակի պաշտպանությունն ու հանրաճանաչությունը  , գրական վրացերեն լեզվի նորմերի և հատուկ տերմինների սահմանումն ու հաստատումն ապահովող և պետական լեզվի միասնական քաղաքականություն իրականացնող մարմին է։

զ) Պետական լեզվի միասնական ծրագիր՝ պետական լեզվի զարգացման, տեխնոլոգիական  ապահովման  կարգավորումը և  ստանդարտացումը  հաստատող փաստաթուղթ, որը մշակվում է պետական լեզվի փորձագետների հանձնաժողովի կողմից և պետական լեզվի դեպարտամենտի  դիմումի  հիման վրա հաստատում է Վրաստանի կառավարությունը։

Է)Տառադարձում՝ մեկ լեզվի հնչյունի, մեկ այլ  լեզվի գրությամբ փոխանցումը։

Հոդված 4․ Պետական լեզվի կարգավիճակ

1. Վրաստանի օրենսդրության 2-րդ հոդվածի 3-րդ կետի համաձայն, Վրաստանի պետական լեզուն վրացերեն  է, իսկ Աբխազիայի ինքնավար հանրապետությունում  նաև աբխազերենը։

2․Պետությունը Վրաստանի ողջ տարածքում ապահովում է պետական լեզվի սահմանադրական կարգավիճակի պաշտպանությունը։

3. Պետությունը մշտապես հոգ է տանում  քարթվելական  լեզուների և բարբառների  պահպանման և ուսումնասիրության մասին, որպես պետական լեզվի կենսունակության կարևորագույն մաս։
 2021 թվականի նոյեմբերի 2-ի Վրաստանի օրգանական  օրենք № 966 – կայք՝ 05.11.2021թ

Հոդված 5․ Պետական լեզվի պաշտպանության երաշխիքները

1.  Պետական լեզվի պաշտպանության, ֆունկցիոնալության և զարգացման հիմնական երաշխիքը  պետությունն է։

2. Պետական լեզվի պաշտպանության երաշխիքները սահմանվում են Վրաստանի Սահմանադրությամբ, սույն օրենքով  և այլ սահմանադրական ակտերով։ 

3․ Պետական մարմինները և  մունիցիպալիտետները  պետական և հասարակական կյանքի բոլոր ոլորտներում ապահովում են պետական լեզվի  ֆունկցիոնալությունը  և նրա անաղարտությունը պաշտպանելու  համար ստեղծում անհրաժեշտ կազմակերպչական և նյութատեխնիկական պայմաններ։

4.  Պետությունն ապահովում է  պետական լեզվի միասնական ծրագրի իրականացումը։
2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ

 
Հոդված 6․ Պետական և ոչ պետական լեզուների կիրառության երաշխիքները

1. Պետությունը ապահովում է պետական լեզուն սովորելու և կիրառելու համար համապատասխան պայմանների ստեղծումը։

2.  Վրաստանի քաղաքացին, Վրաստանի ընդհանուր վարչական օրենսգրքի համաձայն, ապահովված է պետական լեզվով հանրային տեղեկատվությամբ, բացի այն դեպքերից, երբ հանրային տեղեկատվությունը ոչ պետական լեզվով է պաշտպանված։

3․Հանրային ծառայողը Վրաստանի օրենսդրության համաձայն ապահովված է պետական լեզվով ծառայողական  տեղեկատվությամբ։


4. Հանրային ծառայողը պարտավոր է գիտենալ պետական լեզուն։

5.  Պետությունը ապահովում է հանրային ծառայողի  համար պետական լեզուն սովորելու հնարավորության ստեղծումը։

6․ Ոչ պետական լեզվի կիրառությունն ազատ է, եթե այն չի սահմանափակում պետական լեզվի սահմանադրական կարգավիճակը։

Հոդված 7․ Կրթության լեզուն
1․ Պետությունն ապահովում է վաղ և նախադպրոցական, մասնագիտական և բարձրագույն կրթություն ստանալը պետական լեզվով։ Կրթությունը ոչ պետական և ազգային փոքրամասնությունների լեզվով ստանալու հարցը կանոնակարգվում է Վրաստանի օրենսդրությամբ։

2.  Վրաստանի տարածքում Վրաստանի կանոնադրությամբ սահմանված կարգով ստեղծված հանրակրթական հաստատություններում վրացերեն լեզվի (Աբխազիայի Ինքնավար Հանրապետության տարածքում գոյություն ունեցող ոչ աբխազալեզու հանրակրթական հաստատություններում նաև  աբխազերեն լեզվի),  որպես առարկայի ուսուցումը պարտադիր է։

3․ Վրաստանի տարածքում Վրաստանի օրենսդրությամբ  սահմանված կարգով ստեղծված ոչ պետական լեզվով բարձրագույն ուսումնական հաստատությունը պարտավոր է համապատասխան անձանց առաջարկել վրացերեն լեզվի հատուկ կուրս, իսկ Աբխազիայի Ինքնավար Հանրապետության տարածքում գտնվող ոչ աբխազալեզու բարձրագույն կրթական հաստատությունները աբխազերեն լեզվի հատուկ կուրս։


2016 թվականի հունիսի 8-ի Վրաստանի  օրենք № 5374 – կայք՝ 24.06.2016թ
2017 թվականի մարտի 23-ի Վրաստանի  օրենք № 501 –  կայք՝ 27.03.2017թ

Հոդված 8․ Պետական արտաքին լեզվական քաղաքականության սկզբունքները
 Միջազգային իրավունքի նորմերի և Վրաստանի միջազգային պայմանագրերի ու համաձայնագրերի  համապատասխան  պետությունը նպաստում է՝
ա) Վրաստանի սահմաններից դուրս պետական լեզուն  հանրաճանաչ դարձնելուն,

բ) քարթվելական և աբխազական հետազոտությունների խորացմանը,

գ) համապատասխան գիտական և գիտահանրամատչելի գրականության տարածմանը, գիտական  ֆորումների  և հանրային միջոցառումների կազմակերպմանը։

                                                                 
                                                                Գլուխ II 

                Պետական լեզվի կիրառության իրավական սկզբունքները
Հոդված 9․ Վրաստանի քաղաքացու իրավունքները և պարտականությունները լեզվի կիրառության ոլորտում

1․ Վրաստանի յուրաքանչյուր քաղաքացու իրավունքն է, պետությունից պահանջել պետական լեզվի պաշտպանության, ուսուցման և զարգացման համար անհրաժեշտ պայմանների ստեղծում, սույն օրենքով և այլ  օրենսդրական ակտերով հաստատված երաշխիքների ապահովում։
2.Վրաստանի յուրաքանչյուր քաղաքացի պարտավոր է Վրաստանի վարչական օրենսգրքի և սույն օրենքի համաձայն պետական և մունիցիպալ մարմինների հետ հաղորդակցվել պետական լեզվով, բացառությամբ Վրաստանի օրենսդրությամբ սահմանված բացառիկ դեպքերի։
 

3.Այն մունիցիպալիտետներում, որտեղ ազգային փոքրամասնությունների ներկայացուցիչները հոծ են բնակեցված, պետությունն ապահովում է փոքրամասնության ներկայացուցիչ անձի պետական և մունիցիպալ մարմինների հետ թարգմանչի օգնությամբ հաղորդակցությունը։
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2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական  օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ

Հոդված 10․ Վրաստանի քաղաքացու իրավունքը,   պաշտոնական փաստաթղթերը և տեղեկատվությունը պետական լեզվով ստանալ

Վրաստանի յուրաքանչյուր քաղաքացի իրավունք ունի  պահանջել և օրենքով սահմանված կարգով ստանալ պետական և վարչական մարմիններում իր մասին առկա տեղեկատվությունը և պաշտոնական փաստաթուղթը պետական լեզվով, բացառությամբ այն փաստաթղթի պատճենի, որը բնօրինակի  լեզվով է տրվում։
2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ

                                                                  Գլուխ III
Պետական և մունիցիպալ մարմինների գործունեության, պաշտոնական գործավարության և դատավարության լեզուն


2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ

Հոդված 11․ Պետական և մունիցիպալ մարմինների պաշտոնական գործավարության լեզու

1․ Պետական և մունիցիպալ մարմինները պաշտոնական գործավարությունը կատարում են պետական լեզվով, բացառությամբ սույն հոդվածի 4-րդ կետով նախատեսված դեպքերի։

2․ Պետական և մունիցիպալ մարմինների  փոխհարաբերությունը և նամակագրությունը տեղի է ունենում պետական լեզվով։

3․Պետական և մունիցիպալ մարմինները ֆիզիկական և իրավաբանական անձինք հայտարարությունները, բողոքները և հայտերը  քննարկում և պատասխանում են պետական լեզվով։ Բացառությամբ Վրաստանի օրենսդրությամբ սահմանված դեպքերի։
4.  Այն մունիցիպալիտետներում, որտեղ ազգային փոքրամասնությունների ներկայացուցիչները հոծ են բնակեցված, պետական և մունիցիպալ մարմինները իրավասու են սահմանել Վրաստանի ընդհանուր վարչական օրենսգրքով սահմանված օրենքից տարբեր կարգ, որը ենթադրում է ազգային փոքրամասնությունների ներկայացուցիչ անձի կողմից մունիցիպալ մարմիններում այդ փոքրամասնության լեզվով ներկայացված  բողոքի կամ պատասխանի թարգմանություն։ Պաշտոնական ուժ միայն համապատասխան տեքստ ունեցող  բնօրինակը  ունի։

2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ

Հոդված 12․ Իրավական գործունեության և օրենսդրական գործունեության լեզու

1.  Նորմատիվ ակտերը պետք է պատրաստվեն և հրապարակվեն վրացերեն լեզվով, իսկ Աբխազիայի Ինքնավար  Հանրապետության տարածքում նաև աբխազերեն լեզվով։ Նորմատիվ ակտը կարող է հրապարակվել նաև ոչ պետական լեզվով, սակայն այն  պաշտոնական ուժ չի ունենա։

2․ Այն մունիցիպալիտետներում, որտեղ ազգային փոքրամասնությունների ներկայացուցիչները հոծ  են բնակեցված, մունիցիպալ մարմինը անհրաժեշտության դեպքում ապահովվում է նրա կողմից ընդունված նորմատիվ ակտի ազգային փոքրամասնության լեզվով թարգմանությունը, բայց  պաշտոնական ուժ միայն համապատասխան տեքստի  բնօրինակը  ունի։

3. Վրաստանի խորհրդարանին օրենսդրական  նախաձեռնության կարգով օրենքի նախագիծը և օրենսդրական առաջարկը ներկայացվում են վրացերեն լեզվով։
2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական  օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ

Հոդված 13․ Դատավարության լեզուն
 Վրաստանի սահմանադրության և դատավարության  օրենսդրության համաձայն դատավարությունը իրականացվում է վրացերեն լեզվով։ Անձին, որը չի տիրապետում պետական լեզվին,  հատկացվում է թարգմանիչ։

Հոդված 14․ Լեզվի կիրառությունը Վրաստանի զինված և ռազմականացված ուժերում 
1.  Վրաստանի զինված և այլ ռազմականացված ուժերը պաշտոնական գործունեությունը վարում են վրացերեն լեզվով, բացառությամբ այն դեպքերի,  երբ օրենքով կամ Վրաստանի միջազգային պայմանագրերով կամ համաձայնությամբ այլ կարգ է սահմանված։
2․ Վրաստանի զինված և այլ ռազմականացված ուժերում ծառայության և ռազմական հրամանների լեզուն վրացերեն է։

[Հոդված 14. Լեզվի օգտագործումը Վրաստանի պաշտպանության ուժերի և Վրաստանի կառավարության անմիջական իրավասության ներքո գտնվող գործադիր իշխանության հատուկ նշանակության հաստատությունում 
1. Վրաստանի պաշտպանության ուժերը և Վրաստանի կառավարության անմիջական ենթակայությամբ գործող գործադիր իշխանության հատուկ նշանակության հաստատությունը պաշտոնական գործունեությունը իրականացնում են վրացերենով, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ օրենքով կամ Վրաստանի միջազգային պայմանագրով այլ կարգ է նախատեսված։
2. Վրաստանի պաշտպանության ուժերի և Վրաստանի կառավարության անմիջական ենթակայության տակ գտնվող գործադիր իշխանության հատուկ նշանակության հաստատությունում ծառայության և զինվորական հրամանների լեզուն վրացերենն է (ուժի  մեջ մտնի 2025 թվականի հունվարի 1-ից:)]
2023 թվականի սեպտեմբերի 21-ի Վրաստանի №3544 օրգանական օրենք – կայք, 12.10.2023թ.

Հոդված 15․ Կնիքի, դրոշմի, դրոշմակնիքի, բլանկի(հարցաթերթ) տեքստի լեզուն

Պետական մարմինը, մունիցիպալ մարմնի  կնիքի,  դրոշմի,  դրոշմակնիքի,  բլանկի տեքստը կազմում է պետական լեզվով։ Անհրաժեշտության դեպքում համապատասխան տեքստը կարող է նշվել նաև  ոչ պետական լեզվով։

2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ
                                                         
                                                             
                                                                   Գլուխ IV

Արտաքին հարաբերությունների լեզու
Հոդված 16․ Արտաքին  հարաբերությունների  լեզու 

Վրաստանի պետական կառավարության ներկայացուցիչը պարտավոր է արտաքին հարաբերություններում   պետական լեզվի ոլորտում, միջազգային իրավունքի նորմերով նախատեսված իրավունքները կիրառել։

                                                               
                                                                      Գլուխ V
  Ընտրությունների, հանրաքվեների,  պլեբիսցիտի, մրցույթի, ատեստավորման և պաշտոնական միջոցառումների լեզուն



Հոդված 17․ Ընտրությունների լեզուն 
Ընտրությունների ժամանակ թեկնածուները գրանցվում են, համապատասխան փաստաթղթերը կազմվում են և ընտրական ընթացակարգերը կատարվում են պետական լեզվով, բացառությամբ  Վրաստանի օրգանական  օրենքով «Վրաստանի ընտրական օրենսգրք»-ով  սահմանված դեպքերի։

Հոդված 18․  Հանրաքվեի և պլեբիսցիտի լեզու 
1․ Հանրաքվեն և պլեբիսցիտը կազմվում և անցկացվում է պետական լեզվով, բացառությամբ  Վրաստանի օրգանական օրենքով «Վրաստանի ընտրական օրենսգրք»-ով  սահմանված դեպքերի։
2․ Հանրաքվեի և պլեբիսցիտի համար քվեաթերթիկները և հանրաքվեի ու պլեբիսցիտի արդյունքով ընդունված որոշումները կազմվում է պետական լեզվով, բացառությամբ Վրաստանի օրգանական օրենքով «Վրաստանի ընտրական օրենսգրք»-ով  սահմանված դեպքերի։

Հոդված 19․ Մրցույթների և  ատեստավորման  լեզուն

Պետական և մունիցիպալ մարմինները « Հանրային ծառայության վերաբերյալ» Վրաստանի օրենքով, նաև այլ օրենսդրական և ենթաօրենսդրական նորմատիվ ակտերով նախատեսված մրցույթներն ու ատեստավորումը և նրանց հետ կապված փաստաթղթերը կազմվում են պետական լեզվով։

2020 թվականի հուլիսի 15-ի  Վրաստանի օրգանական օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ
Հոդված 20․ Պաշտոնական միջոցառումների լեզուն
1․ Պետական մարմինը, մունիցիպալ մարմինը, հաստատությունը, կազմակերպությունը, ձեռնարկությունը պաշտոնական միջոցառում անցկացնում է պետական լեզվով։ Եթե պաշտոնական միջոցառման ժամանակ ելույթ ունեցողը  կիրառում  է ոչ պետական լեզու, ապա նրա ելույթը թարգմանվում է պետական լեզվով։

2․ Այն մունիցիպալիտետներում, որտեղ ազգային փոքրամասնությունների ներկայացուցիչները հոծ են բնակեցված, տեղական նշանակության պաշտոնական միջոցառումը (բացառությամբ  մունիցիպալ մարմնի նիստերի ) կարելի է տվյալ ազգային փոքրամասնության լեզվով անցկացնել։

3․ Սույն հոդվածի առաջին կետը չի տարածվում Վրաստանի տարածքում անցկացվող միջազգային պաշտոնական միջոցառումների վրա։

2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական  օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ
                                                               
                                              Գլուխ VI
    Հատուկ անունների և անվանումների լեզուն 

Հոդված 21․ Աշխարհագրական օբյեկտների անվանումը 
Աշխարհագրական օբյեկտների անվանման հետ կապված հարցերը կարգավորվում է «Աշխարհագրական օբյեկտների անվանման մասին» Վրաստանի օրենքով։

Հոդված 22․ Անվան, հայրանվան և ազգանվան գրություն
1․Վրաստանի քաղաքացու, Վրաստանում մշտական բնակվող անձի անվան, հայրանվան և ազգանվան պաշտոնական գրանցումը կատարվում է պետական լեզվով, Վրաստանի օրենսդրությամբ սահմանված կարգով։

2․ Անունը, հայրանունը և ազգանունը պետական լեզվից այլ լեզու կամ այլ լեզվից պետական լեզվով  համապատասխան գրական լեզվի նորմերով սահմանված տառադարձման կանոններով է փոխանցվում։

Հոդված 23․ Պետական մարմնի, մունիցիպալ մարմնի, հաստատության, կազմակերպության, ձեռնարկության անվանման լեզուն


1.  Պետական մարմնի, մունիցիպալ մարմնի պաշտոնական անվանումը ստեղծվում և կիրառվում է պետական լեզվով։ Տվյալ անվանումը պետական լեզվի հետ մեկտեղ կարող է  կիրառվել նաև ոչ պետական լեզվով, իսկ այն մունիցիպալիտետներում, որտեղ փոքրամասնությունների ներկայացուցիչները հոծ են բնակեցված ,կարող է կիրառվել նաև տվյալ ազգային փոքրամասնության լեզվով։

2․ Հաստատության, կազմակերպության անվանումը հանրային ռեեստրում գրանցվում է պետական լեզվով։

3․ Մասնավոր իրավունքի իրավաբանական անձի անվանումը կատարվում է Վրաստանի օրենսդրությամբ սահմանված կարգով։

4․Սույն հոդվածի առաջին  3-րդ կետերով նախատեսված անվանումների  համապատասխան նորմերի հետ  անհամապատասխանությունը   պետական  լեզվի դեպարտամենտի երաշխավորությամբ պետք է ուղղվի։ 


2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական  օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ

                                                        
                                                           Գլուխ VII
Հանրային տեղեկատվության և  զանգվածային տեղեկատվության լեզուն
Հոդված 24․ Հանրային տեղեկատվության լեզու
 
Հանրային տեղեկատվության համար հատկացված դիմումի, հաղորդագրության, վերնագրի մակագրության, պլակատի, բիլբորդի, պաստառի, գովազդի և այլ տեսողական տեղեկատվության տեքստը կազմվում է պետական լեզվով։ Հարկ եղած դեպքում անվանումը պետական լեզվի հետ մեկտեղ կարող է նշվել նաև  ոչ պետական լեզվով, իսկ այն մունիցիպալիտետներում, որտեղ փոքրամասնությունների ներկայացուցիչները հոծ են բնակեցված, կարող է կիրառվել նաև տվյալ ազգային փոքրամասնության լեզվով։

 
Հոդված 25․ Հանրային տեղեկատվության համար նախատեսված մակագրության   ներկայացումն ու դասավորությունը 

1․Հանրային տեղեկատվության համար նախատեսված մակագրությունները  պետական լեզվով ներկայացնելը պարտադիր է ։

2․ Հանրային տեղեկատվության համար մակագրության ներկայացումը ոչ պետական լեզվով (այդ թվում նաև ազգային փոքրամասնությունների լեզվով) ներկայացման կարգը մշակում և հաստատում է պետական լեզվի դեպարտամենտը։
3. Սույն օրենքով սահմանված դեպքերում պաշտոնական անվան պետական և ոչ պետական լեզուներով գրելիս պետական լեզվով գրված տեքստը  տեղադրվում է սկզբում (ձախում կամ վերևում), իսկ ոչ պետական լեզվով կազմված տեքստը վերջում ( աջում կամ ներքևում)։

4. Պաշտոնական անվան վրացերեն, աբխազերեն և ոչ պետական լեզուներով գրելիս  վրացերեն տեքստը տեղադրվում է սկզբում(ձախ կամ վերևում, աբխազերեն լեզուն  մեջտեղում․ իսկ ոչ պետական լեզվով կազմված տեքստը վերջում( աջում կամ ներքևում)։

5․ Սույն հոդվածի 3-րդ և 4-րդ կետերով նախատեսված դեպքերից տարբեր դեպքերում պետական լեզվով կազմված տեքստը տեղադրվում է ոչ պետական լեզվով կազմված տեքստի սկզբում (ձախում կամ վերևում)։

6․Ոչ պետական լեզվով կազմված տեքստը պետական լեզվով կազմված տեքստի հետ կիրառելիս ոչ պետական լեզվի տառատեսակը պետական լեզվի տառատեսակից մեծ չպետք է լինի։

Հոդված 26․ Տեղեկատվական նյութի լեզուն

1․ Պետական մարմնի, ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձի կողմից Վրաստանում տարածվող տեղեկատվական նյութը որպես օրենք պետական լեզվով է հրատարակվում։

2․ Ոչ պետական լեզվով տեղեկատվական նյութը պետք է ունենա թարգմանություն պետական լեզվով, բացառությամբ այն դեպքերից, երբ նյութը միայն ոչ պետական լեզուն կիրառողի համար է նախատեսված։


Հոդված 27․ Լրատվության լեզուն 
Լրատվական լեզվի հետ կապված հարցերը կարգավորվում է «Լրատվության մասին» Վրաստանի օրենքով։

Հոդված 28․ Գովազդի լեզու
Գովազդի լեզվի հետ կապված հարցերը կարգավորվում է «Գովազդի մասին» Վրաստանի օրենքով։
                                                                                                                
                                                         Գլուխ VIII
Պետական լեզվի  կիրառությունը այլ ոլորտներում 

Հոդված 29․ Սպառողի իրավունքն է, տեղեկատվությունը ստանալ պետական լեզվով 
1․Սպառողն  իրավունք ունի  Վրաստանի օրենսդրությամբ սահմանված կարգով պահանջել և ստանալ տեղեկատվությունը պետական լեզվով։

2․Պետական լեզվի չիմացությունը չի կարող ծառայություն մատուցելուց հրաժարվելու  պատճառ հանդիսանալ։

Հոդված 30․ Լեզվի կիրառությունը  գիտության  ոլորտում
1․Վրացալեզու բարձրագույն կրթական (գիտական) հաստատությունում գիտական աստիճան ստանալու համար աշխատանքը ներկայացվում  և հրապարակորեն  պաշտպանվում է  պետական լեզվով, բացառությամբ Վրաստանի օրենսդրությամբ սահմանված բացառիկ դեպքերի։

2․ Պետական գիտական հաստատությունում գիտական հետազոտության արդյունքները  որպես օրենք  ձևակերպվում և տարածվում են պետական լեզվով։

3․ Վրաստանի տարածքում գիտական հետազոտության արդյունքները  ոչ պետական լեզվով հրապարակելու դեպքում արդյունքներին  կցված պետք է լինի պետական լեզվով նկարագրություն (ռեզյումե)։

4․Տեխնիկական փաստաթղթերում,  ինչպես նաև գործավարության մեջ  կիրառվում է ընդհանուր տերմինաբանություն։ Տերմինաբանության  որոշման և կիրառման կարգերը սահմանում է պետական լեզվի հանձնաժողովը։

Հոդված 31․ Լեզվի կիրառությունը ինֆորմատիկայի ոլորտում 
1․ Պետությունը աջակցում է տեղեկատվական տեխնոլոգիաներում վրացերեն լեզվի լիարժեք կիրառությանը։

2․Համակարգչային (էլեկտրոնային)  տեխնիկան, որը պետական և մունիցիպալ մարմինները  հանրային և մասնավոր իրավական անձինք են կիրառում, հնարավորություն պետք է տա, որ տեքստը պետական լեզվով  գրառվի։
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Հոդված 32․ Լեզվի մշակույթի ոլորտում կիրառումը պետական լեզվի զարգացման և լիարժեք գործածելու համար պետությունը նպաստում է՝

ա) այլ լեզվով գոյություն ունեցող  գեղարվեստական, գիտական, քաղաքական և այլ գրականությունը պետական լեզվով  թարգմանելու  և հրապարակելու,   

բ) աուդիովիզուալ ստեղծագործությունները պետական լեզվով թարգմանելու  և հրապարակելու։
                                                               
                                                                  Գլուխ   IX
                  Պետական լեզվի  իմացության  հետ կապված պահանջ

Հոդված 33․ Պետական լեզվի իմացության պահանջին  անձի համապատասխանությունը սույն օրենքի 6-րդ հոդվածի  4-րդ  կետի պահանջին անձի համապատասխանությունը հաստատվում է՝

ա)պետական լեզվով հանրակրթական հաստատությունը կամ բարձրագույն կրթական հաստատությունը ավարտելը հաստատող փաստաթուղթ,

 բ) Վրաստանի տարածքում Վրաստանի օրենսդրությամբ հիմնված ոչ պետական լեզվով հանրակրթական հաստատությունը ավարտելը հաստատող փաստաթղթով,

գ)պետական լեզվի քննությունը  հանձնելու վկայականով։

Հոդված 34 ․ Պետական լեզվի քննություն 

 1․ Պետական լեզվի քննության անցկացման կարգը պետական լեզվի դեպարտամենտի հետ համաձայնությամբ մշակում է հանրային իրավունքի իրավաբանական  անձը՝ գնահատման և քննությունների ազգային կենտրոնը, և հաստատում է Վրաստանի կառավարությունը։

2.  Պետական լեզվի քննության անցկացումը ապահովում է  հանրային իրավունքի իրավական անձը՝ գնահատման և քննությունների ազգային կենտրոնը։

3.  Պետական լեզվի քննության արդյունքների համաձայն, Վրաստանի օրենսդրությամբ սահմանված պետական լեզվի իմացության հետ կապված անձի համապատասխանությունը հաստատող փաստաթուղթը(վկայականը) տալիս է պետական լեզվի դեպարտամենտը։

Գլուխ X
Պետական լեզվի պաշտպանության պետական վերահսկողությունը և համապատասխան պետական հաստատությունների լիազորությունը այս ոլորտում

Հոդված 35․ Պետական լեզվի պաշտպանության պետական վերահսկողություն
Պետական լեզվի պաշտպանության պետական վերահսկողությունը իրենց լիազորության սահմանում  իրականացնում են․

ա) Վրաստանի խորհրդարանը 

բ) Վրաստանի կառավարությունը

գ) Մունիցիպալ մարմինները 

դ) Պետական լեզվի դեպարտամենտը
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Հոդված 36․ Պետական լեզվի դեպարտամենտ

[bookmark: _Hlk96375344]1․Սույն օրենքով և այլ օրենսդրական ակտերով սահմանված շրջանակներում պետական լեզվի սահմանադրական կարգավիճակի պաշտպանությունը և հանրաճանաչությունը, վրացերեն գրական լեզվի նորմերի սահմանումն ու արմատավորումը  ապահովում է պետական լեզվի դեպարտամենտը։  Այն սույն օրենքի հիմունքով ստեղծված հանրային իրավունքի իրավաբանական անձ է։

2. Պետական լեզվի դեպարտամենտի դրույթները  հաստատում է Վրաստանի կառավարությունը։

3․Պետական լեզվի դեպարտամենտի  նախագահին  նշանակում և ազատում է Վրաստանի վարչապետը։

4․Պետական լեզվի դեպարտամենտի գործունեության պետական վերահսկողությունը իրականացնում  է Վրաստանի կառավարությունը։

5․ Պետական լեզվի դեպարտամենտը  ֆինանսավորվում է Վրաստանի պետական բյուջեից։

6.Պետական լեզվի դեպարտամենտը՝

ա) ապահովում է պետական լեզվի պաշտպանության, զարգացման և կիրառման միասնական քաղաքականության իրականացումը,
 
բ) մշակում և հրապարակում է պետական լեզվի պաշտպանության և զարգացման համար պարտադիր նորմատիվ ակտեր,
 
գ) վերահսկում է սույն օրենքի իրագործումը,

դ) ստեղծում է պետական լեզվի փորձագետների հանձնաժողով և հանձնաժողովի կողմից մշակված  վրացերեն  գրական  լեզվի նորմերը և տերմինաբանական չափորոշիչները հաստատման նպատակով ներկայացնում է Վրաստանի կառավարությանը,

ե) ապահովում է պետական լեզվի միասնական ծրագրի մշակումը և համակարգում դրա իրականացումը,

զ) պետական և մունիցիպալ մարմիններին, հանրային և մասնավոր իրավաբանական  անձանց տալիս է խորհուրդներ լեզվի կիրառման ոլորտում առկա խախտումների վերացման համար,

է) սույն օրենքի և  վրացերեն գրական լեզվի նորմերի խախտման դեպքում իրավասու է դիմել պետական մարմիններին՝ խախտողի  նկատմամբ Վրաստանի օրենսդրությամբ սահմանված պատասխանատվության  կիրառման պահանջով,

ը) պետական լեզվի բնագավառում իրականացնում է տեղեկատվական և մեթոդական ապահովման միջոցառումներ,

թ)  իրականացնում է պետական լեզվի դեպարտամենտի կանոնադրությամբ սահմանված այլ լիազորություններ։


7․ Պետական լեզվի փորձագետների հանձնաժողովի նախագահին և անդամներին նշանակում է պետական լեզվի դեպարտամենտի նախագահը։
 
8․Լեզվի պետական դեպարտամենտի դիմումով Վրաստանի կառավարության կողմից հաստատված   վրացերեն  գրական լեզվի նորմերի և տերմինաբանական չափորոշիչների պահպանումը պարտադիր է։

9․ Պետական լեզվի դեպարտամենտը  իրավասու է սույն օրենքով նախատեսված խնդիրների և գործառույթների կատարման համար պետական մարմիններից, հանրային և մասնավոր իրավունքի իրավաբանական անձանց կողմից և ձեռնարկություններից պահանջել ցանկացած տիպի հանրային տեղեկատվություն։

10․ Սույն հոդվածի 9-րդ կետի համաձայն պետական մարմինների և անձանց կողմից պետական լեզվի դեպարտամենտին, սխալ կամ ոչ լիարժեք  տեղեկատվություն ներկայացնելը համարվում է անվավեր։ Պահանջված տեղեկատվությունը պետական լեզվի դեպարտամենտին պետք է ներկայացվի 10 աշխատանքային օրվա ընթացքում։

2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական  օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ

Հոդված 37․ Պետական լեզվի միասնական ծրագիր 

1․Պետական լեզվի դեպարտամենտը պետական լեզվի փորձագետների հանձնաժողովի խորհուրդների հիման վրա Վրաստանի խորհրդարանին հաստատելու է ներկայացնում լեզվի միասնական ծրագիրը։

2․Պետական լեզվի միասնական ծրագրի իրականացումը ապահովում են Վրաստանի կառավարության կողմից սահմանված պետական մարմինները։

3. Պետական լեզվի միասնական ծրագիրը նախատեսում է՝ 

 ա) պետական լեզուն սովորել ցանկացող անձանց հետաքրքրությունների առավելագույն  ապահովում, պետական լեզվի ուսուցման և լեզվական մշակույթի զարգացման նպատակով մեթոդական և ուսուցողական ռեսուրսների պատրաստում, պետական լեզվի ժամանակակից պահանջներին համապատասխան ուսուցում, լեզվական փոքրամասնությունների խմբերում երկլեզու (բիլինգվալ) ուսուցման արմատավորում,

բ)պետական լեզվի կառուցվածքի, պատմության և գործառույթի առանձնահատկությունների հետևողական ուսումնասիրություն։ ժամանակակից վրացերենի   միասնական բառարանագրության ապահովում։ Վրացերեն   ,  գրական լեզվի նորմերի և տերմինաբանական ստանդարտների ամբողջական փաթեթի պատրաստում,

գ )պետական լեզվի ամբողջական տեխնիկական աջակցություն։ Լեզվական տվյալների տեքստերի ժամանակակից, ամբողջական թվային բազաների հիմնում։ Վերլուծական-գործառական և թարգմանչական համակարգչային ծրագրերի պատրաստում,

4․ Պետական լեզվի միասնական ծրագիրը ֆինանսավորվում է Վրաստանի բյուջեից։

5․Պետությունը աջակցում է պետական լեզվի միասնական ծրագիրը իրականացնելու համար  ներդրումների ներգրավմանը։                            
                                                                 
                                                                       Գլուխ XI

Պատասխանատվություն պետական լեզվի մասին

Վրաստանի օրենսդրությունը խախտելու համար

Հոդված 38․ Պատասխանատվություն սույն օրենքը խախտելու համար 
Սույն օրենքը խախտելու համար անձը պատասխանատվություն է կրում Վրաստանի օրենսդրությամբ սահմանված կարգով։

Հոդված 39․Պետական լեզվի մասին Վրաստանի օրենսդրության խախտման համար պատասխանատու անձինք
1․Պետական և մունիցիպալ մարմինների, հաստատության և կազմակերպության ղեկավարները Վրաստանի օրենսդրության համաձայն անձնական պատասխանատվություն են կրում իրենց ենթակայության ոլորտում պետական լեզվի մասին պետական օրենսդրության խախտման համար։

2․Ծառայությունների ոլորտի հիմնարկը և կազմակերպությունը,  Վրաստանի օրենսդրության համաձայն, պարտավոր են հատուցել տվյալ ոլորտում համապատասխան պաշտոն ունեցող  անձի կամ սովորական աշխատողի կողմից պետությանը կամ ֆիզիկական անձին  սույն օրենքի խախտմամբ պատճառած վնասը։


2020 թվականի հուլիսի 15-ի Վրաստանի օրգանական  օրենք № 6871 – կայք՝ 28.07.2020թ.                                                      
                                                            
                                                                   Գլուխ XII

Անցումային և եզրափակիչ դրույթներ

Հոդված 40․ Օրենքի ուժի մեջ մտնելու հետ կապված ձեռնարկվելիք միջոցառումներ
  
1․ Մինչ  2016 թվականի փետրվարի 1-ը՝

 ա)Վրաստանի կառավարությունը հաստատի հանրային իրավունքի իրավաբանական անձի՝ պետական լեզվի դեպարտամենտի դրույթները։

 բ)Վրաստանի վարչապետը  նշանակի պետական լեզվի դեպարտամենտի նախագահին։

2․ Մինչ 2016թվականի  ապրիլի 14-ը Վրաստանի խորհրդարանը հաստատի՝

ա)պետական լեզվի միասնական ծրագիրը,

բ) վրացերեն  գրական լեզվի նորմերը և տերմինաբանական չափորոշիչները, 

գ) պետական լեզվի քննությունների անցկացման կարգը։ 

3․Վրաստանի ֆինանսների նախարարությունը «Վրաստանի 2016 թվականի պետական բյուջեի մասին» Վրաստանի օրենքի նախագիծը նախապատրաստելիս ապահովի նրանում սույն օրենքից  բխող բյուջետային միջոցների արտացոլումը։


Հոդված 41․ Օրենքի ուժի մեջ մտնելը

1․ Սույն օրենքը, բացառությամբ այս օրենքի 33-րդ, 34-րդ, 36-րդ և 37-րդ հոդվածների, ուժի մեջ է մտնում 2016 թվականի հունվարի 1-ից․

2․ Սույն օրենքի 36-րդ հոդվածի առաջին 5 կետերը, 6-րդ կետի «ա» «զ» «ը» «թ» ենթակետերը  և 7-րդ, 10-րդ կետերը սկսում են գործել 2016 թվականի փետրվարի 1-ից։

3․ Սույն օրենքի 33-րդ և 34-րդ հոդվածները, 36-րդ հոդվածի «է»- ենթակետը և 37-րդ հոդվածը սկսեն գործել 2016 թվականի փետրվարի 14-ից։

Գործում է  2016 թվականի փետրվարի 14-ից

Վրաստանի նախագահ           Գիորգի  Մարգվելաշվիլի
Քութայիսի

22 հուլիս 2015թ․
N4084-რს
